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CoBpeMeHHBIC UCCIIEI0BATEIN MUCbMEHHBIX MEPEBOJHBIX MaMsIT-
HUKOB Ha OMPATCKOM TMCbMEHHOCTH CTAJIKUBAIOTCS C PSIIOM (DakTOpOB,
3aTpyIHSIONIMX MPOBEJIEHHE aHaIn3a TeKCTa. B mepByto odepenp 3To
KacaeTcsi pyKOITUCHBIX 00pa3IoB, OCKOJIBKY HAMPSIMYIO CBSI3aHO C 0CO-
OEHHOCTSIMU UX IpaduuecKoro ohopmIIeHHs, 0COOCHHOCTSIMH ITOYEPKa,
COOITIOJICHHEM HITH OTXO/IOM OT HOPM U TIpaBWII rpaduku u opdorpadumu,
YCTaHOBJICHHBIX CO BpeMeH 3as-manauTsl Hamxkait J[xamiro (1599-1662).

B pabote ¢ nepeBoHBIME TeKCTaMH OOJBITUM TIOICTIOPHEM SIBIISI-
I0TCS IEKCUKOTpaduecKie TpyAbl Ha MaTepralie OipaTCKUX HCTOYHUKOB
[Krueger 1978—1984; Tomaesa 2001; ["alcan 2006; SIxonToBa 2010].

OiiparoBenieHHuEe HE MOXKET CTOSITh B CTOPOHE OT IIPOLIECCOB, ITPOHC-
XOISIIUX B COBPEMEHHOM I1€PEBOOBEACHUH, KOPITyCHON JIMHTBUCTHKE
W IPYTHX HAMPaBICHUSX SI3bIKO3HAHUS, 0a3UPYIOIIUXCS Ha MaTepraiax
MUCbMEHHBIX MCTOYHUKOB. OCOOCHHO IIEHEH OIBIT MCTOIb30BAHUS
ANIEKTPOHHBIX PECYPCOB B pyccKoii nekcukorpaduu [bypsikun 2008; by-
peixuH 2015], a Takxe B ponpkiopuctrke [ bacanrosa, bypeikua 2010].

B Hacrosimee Bpemsi IOArOTOBKA HEPEBOJUUKOB IIMPOKO OIHMPACTCS
Ha UHPOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHHU (TIPOrPaMMBl,
ANIEKTPOHHBIE IEPEBOAUNKH, IEKTPOHHBIE clIoBapH H ipoy. ) [ [LloBreHnHa,
Hosoxwunosa 2013; Kanunun 2017; Kopueesa, [lanacenkoB 2019; u np.].

B Kanwmbiukom HayuyHoM nieHTpe PAH B TeueHue nocieaHero aecs-
TUJIETHA SI3IKOBEIaMHU-JIeKCHKOTpadaMu pa3padaThIBalOTCs MPOEKTHI
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M0 CO3/IaHUIO AIIEKTPOHHBIX PECYpPCOB, KOPIyca KaJIMBILKOTO sI3bIKa U
ero nogkopirycoB [Kykanosa 2011a; Kykanosa 20136; bembGeer 2012;
Kykanosa, bembees 2014; Kyxanosa, Kamxues 2014]. [Tomrmo 3ToTO B
JAHHOU paboTe MPUHUMAIOT YYaCTHE CIICIIHATHCTHI B 00JIaCTH H3yUeHHS
CTapONMHUChMEHHBIX HICTOYHMKOB, BEETCS paboTa 110 BKIIFOUSHHUIO CTAPhIX
TEKCTOB Ha OHPATCKOM «SICHOM MHCHbME» («TO0 OMYHI») B IEKTPOHHBIC
0a3bl TaHHBIX, CO3MAHMIO MOAKOPIIyCa TEKCTOB Ha OMpaTrckoM (cTapo-
KanmMBITTKoM ) si3bike [ Kykanosa 2013a; byperkua, My3paesa 2017]. Ha-
yaras padoTa COIpsbKeHa ¢ TPYAHOCTSIMH, CBA3aHHBIMH C TE€M, YTO 32
psinoM OyKB «ToJ0 OMYMT» (BEPTHUKAIBLHON CHCTEMBI NIHCHMA) €Ille He
3akpermiena kopuposka Unicode [Kykanosa, bem6ee, Myspaesa 2013].

MOXHO OTMETHUTbH IMOJIOKHUTEJIBHO, YTO NpEeaNpuHsITas padora 1o
oun(poBKe Pa3HOIIAHOBBIX TEKCTOB (Ta3€THBIX CTATEH, XyHd0KECTBEH-
HBIX U JIp. TEKCTOB), a TAKKE U3yUCHHE JICKCUKOTPahUUECKUX TPYIOB
nponuislx ctonetuit [bypsikun, OmakaeBa 1999; basnoBa, Kykanosa
2016; KyxanoBa, Muxanesa 2018] mo3BOJISIFOT B CBOIO OYEPE/b CO3AATH
HoBbIe croBapH [Kykanosa 20116; My3paesa 2012; bem6ees, Kykanosa,
Kamxkues 2014]. Tak, cozman «HacTOTHBIH cIOBaph S3bIKa KAJIMBIIIKOTO
repondecKoro smoca ,,Jxanrap™» [YactoTHbli crioBaps ... 2017], Be-
JeTcsi paboTa 1o CoCcTaBICHHUIO « TOIKOBOTO CIOBAPD SI3bIKA KAJIMBIIIKOTO
TepOMUECKOrO 31oca ,,Jxanrap .

TakuMm 00pazoM, B 3aTpOHYTOH cepe AOCTUTHYTHI Pe3yJbTaThl,
3HAYMMBIE JIJTs IEPCTIEKTUBHOM 00pabO0TKM TEKCTOB HA OWPATCKON MUCH-
MEHHOCTH, IPUMEHUMBIE H ISl APYTHX CUCTEM MOHTOJIBCKOTO MHChMa
(kBazpaTHas MMCbMEHHOCTb, asihaBuT A. Jlopxuesa u 1p.).

Janee npencraBieH HEKOTOPBIA OMBIT MCIOJIB30BAHUSI aBTOPOM
JAHHOM CcTaTbd KOMIBIOTEPHBIX MPOTrPaMM U HPOCTO TEKCTOBOIO pe-
JIaKTOpa B paboTe 10 aHaJIM3y OMPATCKUX TEKCTOB. B kauecTBe 00ObekTa
W3y4YeHHs BBIOpaH TEKCT mamsaTHuKa «Mope mputu» (oip. Otilgurun
dalai) B nepeBozne TyrMion-raBmKu, paccMaTpriBaeMblil B COIOCTABICHUT
C €ro UCXOAHBIM TEKCTOM — KcuiiorpaduueckuM usnanueMm «CyTpbl
0 MyZIpOCTH  TirynocTu» («J13ammyHnmo» ot tu6. ‘Dzangs blun) Ha TH-
O6eTckoM s3bIKe. CIemyeT OTOBOPUTH, UTO MTOOOHBIH aHamu3 OyIeT Hau-
0oJiee MOTHBIM TOJIBKO MPY HAJTMYMH MIOJTHOTO KOMITBIOTEpHOTO Habopa
n3y4aeMbIX TeKCTOB. C MOMOIIBIO aHajIM3a TEKCTOB B KOMITBIOTEPHOM
(hopMe JIeTKO MOTYUUTh CIIOBAPH CI0BOGOPM K KOPITYCY U K OTACIBHBIM
TEKCTaM, OTIEJIBHO — YaCTOTHOCTb CJI0BO(OPM, Ha OCHOBE KOTOPOH
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MOJIIACTCSl AHAJIM3Y YaCTOTHOCTH CJIOB B TEKCTE U B CBOJTHOM CJIOBape.
[Tocne cocraBnenust cBoa MOpdheM MOKHO aHATTH3UPOBATh YACTOTHOCTh
c10BO(hOPM M KaTerOpHAIBHBIX (POPM MMEH H TJIaroJioB.

B kauecTBe MUTIOCTPATHBHOTO Marepuaja B3sT HeOOJbIIoN (par-
MeHT u3 49-it taesl «O nbBe 10 uMeHn Muaum Jam6oy. Tpumepst
COIIOCTaBUTEIBHOTO aHalin3a TeKcToB «Mops iputu» [T.G.] B mepeBose
Tyrmion-raBmku u THOETCKOTO «/J[3anmyrmo» [Dzan.| npencraBineHs! B
TpeX TaOJIHIax:

Tabnuya 1. ClIOBHUK TIPSIMOM
[Table 1. Direct glossary]

Tuoéerckuii TeKeT IepeBoa Tyrmion-rasmxu

[Dzan.] 49 rnaBa [TG.] 49 rnaBa
[181a:4] | Seng-ge [280a] | Arsolung

yid-dam-brtan Yidim Dambii.

zhes-bya-ba’i gidigin

lev’o boloq

di mon

skad docon yisduyar

bdag-gis orsobo:

thos [280b] |igiji

bdus miniy

geig na sonsoqgson

bcom-ldan-das negiy

rgyal-po’i caqtu

khab burxun

bya xani

rgod xana

phung-po’i xars

ri-la tas coqcologsun

bzhugs so uuldu

de’i orsoqsun

tshe na boi

lhas-byin-gyis tere

bcom-ldan-’das-la tere

rtag-tu caqtu
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Tuberckuii TekeT IlepeBoa Tyrmion-raBuxu
[Dzan.] 49 riaBa [TG.] 49 rnaBa
ngan-sems lhjin yer
bskyed-nas burxun-du
de-bzhin-gshegs-pa nastu
med-par mu
byas-la setkil
lhas-byin ouskusar
nyid burxgiy
sangs-rgyas uge
yin no keged
zhes lhjin
bsgrag-pa’i ebren
phyir burxon
rgyal-po mon
ma-skyes-dgra boi
pha giji
gsod-du dursxuxuyin
bcug tole
nas xan
sangs-rgyas majaragiy
[181b:1] |gsar pa ecekeniy
dang alolad
rgyal-po sine
gsar pas burxon
yul-gyi bolon
srid sine
bcas na xan yer
mi orni
legs toro
sam yasxula
zhes sayin
smras pa boi
rgyal-po giji
ma-skyes-dgras ogulxula
mnyan xan
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Tubéercknii TekeT
[Dzan.] 49 rnaBa

IepeBon Tyrmwon-raBuKu
[TG.] 49 rnaBa

te kubuun
pha majara
bsad nas eceken
bdag alad
nyid ebren
rgyal-por xan-du
bzhugs so orsoqsun

mon

boi

Tabnuya 2. CnoBHUK B anpaBUTHOM TOPSIIKE

[Table 2. Glossary in alphabetical order]

Tuberckuii TeKCT
[Dzan.] 49 rnaBa

HepeBoa Tyrmioa-raBmxu
[TG.] 49 rinaBa

[181a:4— | bcas na [280a— |alad

181b:1] | bcom-Idan-’das-la 280b] | alolad
bcom-ldan-das Arsolung
bcug boi
bdag boi
bdag-gis boi
bdus bolon
bsad nas boloq
bsgrag-pa’i burxgiy
bskyed-nas burxon
bya burxon
byas-la burxun
bzhugs so burxun-du
bzhugs so caqtu
dang caqtu
de’i docon
de-bzhin-gshegs-pa dursxuxuyin
di ebren
gcig na ebren
gsar pa eceken
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Tuberckuii TekeT IlepeBoa Tyrmion-raBmxu
[Dzan.] 49 riaBa [TG.] 49 rnaBa
gsar pas ecekeniy
gsod-du gidigin
khab giji

legs giji

leu’o Igiji
lhas-byin keged
lhas-byin-gyis kubuun
ma-skyes-dgra Lhjin
ma-skyes-dgras Lhjin yer
med-par Majjara
mi Majaragiy
mnyan miniy

nas mon boi
ngan-sems mon

nyid mon

nyid mu

pha nastu

pha negiy
phung-po’i ogulxula
phyir orni

rgod orsobo
rgyal-po orsogsun
rgyal-po orsoqsun
rgyal-po ouskusar
rgyal-po’i sayin
rgyal-por setkil

ri-la sine
rtag-tu sine

sam sonsoqson
sangs-rgyas Tas coqcologsun
sangs-rgyas tere
Seng-ge tere

skad tole

smras pa toro

srid uge

te uuldu
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Tuberckuii TekeT IlepeBoxa Tyrmion-rasmuxu
[Dzan.] 49 rnasa [TG.] 49 rnaBa
thos Xan
tshe na xan
yid-dam-brtan xan yer
yin no xana
yul-gyi xan-du
zhes xani
zhes xars
zhes-bya-ba’i yasxula
Yidim Dambu
yisduyar

Tabnuya 3. HekoTopble TEPMUHBI, UMEHA B THOETCKOM TEKCTE U IEPEBO/IC
TyrMmio-raBixu

[Table 3. Some terms and names in the Tibetan text
and Tyugmyud Gavji’s translation]

Tuberckuii TekeT IlepeBon Tyrmron-ras-
[Dzan.] 49 rnaBa axu [T.G.] 49 rasa
[181a:4— |seng-ge [280a] |arsolung
181b:1] |yid-dam-brtan Yidim Dambii
zhes-bya-ba’i gidigin
le’'u’o boéloq mon
’di skad bdag gis thos Igiji miniy sonsogson
bdus gcig na / negiy caqtii
bcom-ldan-’das burxun
rgyal-po’i khab Xani xana xars
bya rgod phung-po’i ri tas cogcologsun uul
bzhugs so or§ogsun bdi tere
de’i tshe na ter€ caqtii
Lhas-byin Lhjin
bcom-ldan-’das-la burxun-du
rtag-tu nasti
ngan-sems mu. setkil
bskyed nas otiskusar
de-bzhin-gshegs-pa burxgiy
med par byas la uge keged
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[Dzan.] 49 riaBa

TuOeTCKHH TEeKCT

IlepeBon Tyrmioa-ras-
mxu [T.G.] 49 rnaBa

lhas-byin nyid

lhjin ebren

sangs-rgyas burxon

yin no mon boi

zhes giji

bsgrag pa’i phyir dursxuxuyin tole
rgyal-po xan
ma-skyes-dgra majaragiy

pha gsod du bcug nas ecekeniy alolad
sangs-rgyas gsar pa Sine burxon
dang bolon

rgyal-po gsar pas Sine. xan | yer
yul gyi srid orni tord

bcas na yasxula

mi legs sam sayin boi

zhes giji

smras pa Ogulxula
rgyal-po xan kiibiiiin
ma-skyes-dgras majara

pha eceken

bsad nas alad

bdag nyid ebren

rgyal-por xan-dii

bzhugs so / orsoqsun mon bai:

Takum 06pa3om, IpuBeIEHHBIE IPUMEPHI IEMOHCTPUPYIOT BO3MOXK-
HOCTH COTIOCTABUTEIBHOTO N3YYEHHSI HCXOJIHOTO THOETCKOTO TEKCTa U
€ro IepeBojia Ha OMPATCKUi (KaJIMBILKHiA) s3bIK. COOTHECEHHE JIBYX
NnoJ00POK TEKCTOB HAIJISAJHO IOKA3bIBAET COOTBETCTBUE Habopa JieK-
CHIKH, TIOPSI/IKA CIIOB, YaCTOTHOCTH YIIOTPEOICHUS OTIPEIeIICHHBIX CIIOB,
HpUEeMbl TIepeJjadll TePMUHOB, BKJIIOYast SMUTETH bynapl, TepMUHOB
OyIIMHCKON KOCMOJIOTHH, IMEH H JIp., YTO B KOHEYHOM UTOTE TIO3BOJISIET
CYIHUTb O TEKCTE MepeBOa, JaTh OLIEHKY €ro KaK MpUHAJIeKaIIEeMy K
TUIY (Pa3HOBUAHOCTH) ITOJICTPOYHOTO (IIOCTPOYHOT0) TMOO CMBICIOBO-
ro. [TonoOHBIi aHaM3 MO3BOJISET OLCHUTH 00HEM 3HAHHS CIIOBAPHOTO
cocTaBa THOETCKOTO S3bIKA ITEPEBOTIUKAMU, TOCMOTPETH HA OCOOCHHO-
CTH, TIPEXKJIC BCETO HA TOYHOCTH CIOBOYNOTPEOICHUS B TIEPEBOAMMBIX
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TEKCTaX, Ha YaCTOTHOCTh YMOTPEOJCHUs PUBJICKAIOIINX BHUMaHHUE
THOCTCKHUX M OMPATCKUX CJIOB U UX CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY B OpH-
TMHAJIBHBIX TEKCTAX.
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